Lo ) oKl g s Db sty — ool dolilas
1A Sl o Splos ipan il Sl

G5 5§ sbob) bl
Soke 9 5 0 oy Lauwkii 4 b g
‘gs"’)lé Obj se

" Sy e

TR AL RO
VAV /Y 2 b
L 4
s 5 25 2 lmosll 5 Ly > 10U el (Ll
Coslize o5 43 ko 5 S 7 SLAOL G gy 3550 43 Ao3,S 5k
50350 Ol 53 G 035 03luilt w i [Sily clmolS s I G S35 3525
O 3 2l Oloe ity (Seling 4 il 2,50 58l L 00 ol
52 e 5 (SO 5345 iy sl ol 6Canei ol Ol g ol e
33 S s Olaf e o g ook Criio don s O EC T 53 (slaacsdS
SO 53 45 Wikdies i p 53 s J/jﬁ/.,u/a.u,/.g.g ¢ fizas O 5
0 ALKl ils [SAS b o iy S 037 diglity 5% S shn 5
3 it St g K0 5 LSS il g3 4 o) B (S0 $Kn 5

10.22051/j1r.2018.15295.1333 :(DOI) Jto s aulis

e o iils oo St e ¢ Jastial S5 Slasl 5 0L es 8 (S 5 Slusl 5 0L paais ) S5 T
mehdirezai@atu.ac.ir ¢ sLbLb



0l Ol 00 Je 5 (T JeBs sloetly paseas o W g Jsie 5 (55 slapl; Bl A

Cal Oy callio o bilocss 8 alzil ylos Jsho 5 S5 cloojly olulis
O 5 03,5 s A osb 0 ) (ko 5 (S sl Obo Ainy O

s OLE O STS slaaim 11, 0L 93 ol Soalés

(Fate 5 S 7 0L bl (I 0L oS 5 05 i els” slaelg

b3 e s (S5 Jss laels

dode .
23 le3 S (G ol G5 85 slaesl il B 3 1 Lis ladl; e el olulisol
5 S35 ales 5 oda, LI (LS esl 5l oG a0l Ol gLy g 63 lse i
23 055l el g (61l Ay T 01 S5 51 (6l As & LOLS o 53 (6 5
S & 31 R o) ge 5 Bl sy 5 s Slaged el SO (sisliy 5 b sy
Sy s (SU5es,S 0T GLa0l 03y ahused 3550 53 5 Cuslorkd 0355 o &
OT Lol 035 o3l 5lst o 55103 48T Sl G515 885 slaes 851 o WIT slaolj a1
) sl m G5 (ke (S5 OLS Jals (b5 es S ul sl sy i sk
03,5 il s U5 o 5515 I3 5 Sl S 05 Omman (6,805 L0l OLlsol & 5 sk
i 3,13 5 52 sl Yl o8 s 55 ST Ob; 5558 55 iz (55T s 4
s a5y (ool Sl o 5 4k or (BT GaOLS &5 AL 515 05 53 ol B s
S350 0355 S5 sl gl G 4 Glaie DL 93l 45T el gl b pl 55
o dolaals LSSl sladals a8 5y LWT slaob; ¢33 s Glis s fiws
23 bell Jsra 5 (S5 b0l BLisl L Lgy 53 65 ;01 Eays g0 bl 5
Gt e s O ) s 58 S8 g 35 5m ooy a1 & 5 (sl

rﬁ)‘)ﬁ@ cou\.‘ibli olfu\i.} 33 )9,

! semitic languages ,
0L3) 55555 O (oo 4 Lb oo ) oo 5 (S S (HbLin 53 0550l (g pomile = (55 535 5 SO

o be 0L ol (Sl e 3 b sl it 013) (0 gole OT (g gt 4L g (g 53 (Kl LI oy

iy 8 o e O ) 4 G 50komn 31 035 ol (ol &5 e Il 55 0L 1 S

Atalay, ) (Abullayev, 1987) alus 31 ilisee 0, Ktn g5 JET 5l bl a5 53 cwyp 5550 I

5 (GUl, 2015) «(Ercilasun, 2008) «(Doerfer, 1980) «(Caferoglu,1954) «(Clauson, 1962) (2006

Llokd ol Sl (Poppe, 2016) ; (Lessing, 2003)



A Cladl olfiils iyl (cidgh— oole dolilad

(LWT SLUb) & 1) Cuwsi sl Y Y

(Fata (S5 SLadl) s e Lesl 0T Al 1 o ol (SOl (G WIT a0l &
P oS 5 SO el 53 a5 oyl iz Wsli 5 15 5 gl S (g ile— S0 S
s s I3 3 le ST 0L 93 0le) s an Ll S 8 e 53 1y (g sle — S5 5
"l Ol sl S e 5 ol lailatie o S 55 Sl (Sl led 4 o WIT slaol;
-t et o G UIT a0l & i S | sl ¢l 3 ool (6B &85 LB 0L
PL Sl e Ll esls a5 ST 055 0L5 55 b i 5 1l 53 65 ear ST ,T
Cr tealy Ao WIT (GOLS & 5 e Oy Sl J s 5 (S5 0w SL) sacals
SO0~ 5 lallsan Jold Glean il g e Slead 93 4 e 5 (S5O
Sra 33151 Cale (S5 0L 55 1571 Ol e Uslas doly 5 5 55 oS Lae cpl 455 (J
Shaon ol Jsre 0L 53/ Ol ran b Sl OQluer (S5 53/ 3 O hrad Cpioman 3 Sl
g B ESS .l oyl 5y 50 & 5 D11 (gl o o WT 0L & ki Ol u s op tege
(Al o S sbaasls Ko s (Bl (S5 mle ST 25 pen ’};.'ﬁ ) o)
Cewlosls glas 5 (Tekin, 2003, p. 77) s s S a1 o WT laOL;

Kl s Ol Gl S WIT (SIS S10g05 1) JCS

T G0 & s 05 50 U1 s meeall 28 ate ol 5o sdedi )l LET 3, L s

! Gustaf John Ramstedt
ot OB (Gl 55 e s (S5 SWOL) g gemee 1 o Mo et s 2 Olgte 4 sy (S5
el 4S5 (S5 5 SO S 5 om Da l phe slew 4S5 (S5 s s
% Nicolas Poppe
511 ke SBT ol el €3S eSSl 5 ST oL & gr 1 33 BT (SLa0LS ioml 53 a
Poppe, N (1960). Vergleichende Grammatik der Altaischen Sprachen I. Vergleichende

Wiesbaden: Lautlehre.
Poppe, N. (1965). Introduction to Altaic linguistics. Wiesbaden: Otto Harrassowitz.



el Ol 00 Jie 5 (I S sloetly (s o s g oie 5 (S5 slagl; Bl Ve

SLaoL 3,50 53 (POPPE, 1965, P. 147) 4y g1 s gas sl SLJ 03l gl ol Kos slaasla

.hL«a-'\évLi’ GJ))TJ..:‘} QJ}.&Q@L’AT

48y OIS QWT SO slages ¥ K

1 le 1S OL5 O o Olej ety 31 45,85 =Sl 53y il oo 2 T o0
0L slaml 3l o8 (sle 187 0L 5 e mlid 0L ol sk & ilson WT L 155 0bj 51 iy
51 (Poppe, 1965, p. 147) Cewlodd I Jlad (5wl OLj pb &0 (85 0L &S e o WT
ool 57 s el (U5 k5 Ol Ol on 4S5 53 T (L0 5 s Ol
O3t 51 5% 1y eSS ol ¢ LIT (Lol 5y e baes ,B0 3 b 1TSS

elos S s ¢ QWIT (G0l & b i e

1J.C. Street

2 0sman Nedim Tuna
3 Ahmet Temir

4 Talat Tekin



1 ol olfisls ol cipgh - cole dolilas

23 P s S5 sl LT 05 8 6ladl; (BT ladl; & 5 05 5 Con)ys S s 53
(o ol el 31 (A (H1s OLlaol s et 1 SuSS 51 e, 5 553 slaxs S
Cmlodd Criie sMs w JUoFroe sgd 5 SWT (55,00 0L cltasly 53k 4 .10
= Uy ool T oclas & 5 55 59he 51 18 b 5158 4w B 53 o (s (S Y
5l B aw onle ey 1y WT (5 50e 0L Slatil 5, oa (RONB-tES, 2013) T 0t
(Rona-tas, 2013, p. 43) Cewlarils e 3 8 Jle
W0l 4 ol ol 1) TSt G5 & Aol I8 0L e bl sk 4
o g a5 S5 S J50LS 5 ol — ol (b slys o (sl (o WIT (o lys)l - s
ol 53b ol gl o WIT (GO a5 ol 5 SUj esl gl o e SCie (05,8 o
o e 0L 93 Lol 4 S [ Jge 5 (S5 w5be] o WT (b0l 4 Glate 0L 53 b5 )|
3 595 [l 5 a0 sl sl & late gy 5 b Jie] K5 SUj esl gl &
o35 iy Jyin ( nliaOL; o€ s 3l e pl plu (RONA-tas, 2013, p. 34) Cowl ooy
30318 €50 03t ()L 5 (sl 0Slg dls o) e 4 OT WS by (S5

sl

P ol .Y Y
a5 Ll a5 I 5 OLala 0L (5 o T 0L & s Ol O
TS gk e 5 LS 535 3,8 8 C0 g 350 e e SlalibOl
S Udime Kan oWIT sl &k ol times oWT ool & k5 sl Ol
S35 e gy IS 3 Ll ez G5 esl il &S e Jshe 5 (S5 slaol
puaT‘G,u6;.4_)\:6m)3;,;wﬁ,u¢§;ag;§x;ﬁgw,@gtﬁ
ey i 0L 33 oal Do 5 2 5l m OLalBOL ool sl 4 Llasils byl KseS
Al 53 OLaldOl 3las 8 cal (slahds o et 51 (o Cumlos sy Jsao 1 (S5 05 ST

5 S 7 0L 3 3 b Slasly Gulad pe ((J e 5 (S5 0358 sl e 25 LB

! Lajos Ligeti

2 Andras Réna-Tas

3 Wi Ceursta ([1lig-Svitic)

* nostratic

® Sir Gerard Clauson

® Gerhard Doerfer

" Anexcanmp Muxdiinosuu Llep6ax (Aleksandr Mihaylovig Scerbak)



=l Ol 00 Je 5 (I St slaetly paseas o s g s 5 (55 slapl; Bl

Al eled 2 La 0l e sl s sla bl )l s s 4l slaeSly) ol Jshe
035 ol emlods a5 23l gy 30 S5 T WlEL Ay 4 8 SIa0lS s S b
L5 e oly 53 (5d 0 4,5 I & OLALBOLS 51 (ks s & T e g b gl
(35555 «0dos ¢S Al oLa b esliel (Olasl O lasl u5l) wl gleejls sﬁﬂ;
i ol an 35 Dlie 55 08595 350 S Cnleds odalin oS L LOL o )3 (0T
5 m Laesl gl o 53 OLadl Oy sLael 4 bogyn B 551517 o) 1 b (5 - Cumlactls
st 35 JHB slaasl 4 oWT 5 sl sl (2l 5 Ls ¢ palo SLOLS dile S
L;uot_g; 530313 W e ol (SlaOL5 53 0315 18 51af coyLal 55 50 8515 V8 Oleo 51234 Zuws
L n L S mie Syl 0L 53 03lsA 5 sbslss 0L so 03ls )t olasl 5 i
- (Doerfer, 1980, p. 12) L ¢S in SWT O 55 casly 351518 ol 5l &C.a
(e 5 S 5 laols sl slaejls Slpaals 4oLl osde 0a 8 s 550
AS Cditne (65 13 g S5 LS, el i 1 0L 93 ol o SE 515 saeST a0
(833 oo s Jore 0L 350y (S5 0L 5l Sosline 09 aw 5o Wojly opl i
S 5 bl 5 (S s 4 3a Sl day o 5 ooty (Slaodar 3 LSty pl 05 8 e
~0,58 e Sl ol o) s3 ss (uslais J ghe 0L 3,1 (Al b 15 0Ll (59)
75 @ O 4 (S5 Saells 2555 plsm msn 58 n Joli ) (630 o3l 5 pria sl
(633 035 03 il 5033155 03 S5l 03 0B LE (15 4 ad sie (25 SEI L Ol s
(Clauson, 1962, p. 217-221) 4as . &
)13 355 Jshe 5 (S5 SWOLS G 03 S ke sSls ar S0 Ul o nl ple
23 b (S fha Glaar s opl S WOLS 0l 035 4l sen S &5 ie glaoSls 2 s Ll
Lo Joie 5 (S5 0LJ o oS e sbaolls by CaslodaT 525 4 L (slaossl po aes
S50 G5 3 S5 Ok ol S35 ST R0 03 5k n oss (g eSS 5 5o
FESIRE Wﬁo\jﬁwgﬁdg\Wum@uTsuapjaﬁcgfﬁ 059,00 3,10
sl alsl awlin g Gide ool 5 s s 5wkl Coale 4 OLLLBOLS 1 6ok
(Slmls3T 548 5) (S5 0L o (01> (bl (28 L5 laesl gl ni 53 457 s lae3l)

338 Sobsyal glaells 53 05 53 ool M Ol b s 1 on (Jsha 5

! Morris Swadesh
2 Swadesh list
3 Tavgag



VWl oslKiils caghonl; by~ oode dslilad

90 9 5§ b3 33 ol el duplie 1) S

TT Bir iki Ug Dért Bes Altt Yedi sekiz Dokuz On
AT Bir iki Uc Dért Bes Altt Yeddi | Sokkiz | Dogquz On
Mo. Neg Hoyor Gurav Dérév Tav Zurgaa Doloo naim Yes Arav

eI S rsw 13 Joo 9 5 5 ol Y
s slaells b 5 Jsme 5 S5 0l bl 35 sm 55 Dslize o8 s 53 55,0 5l ey
B 315 Jsre O ) ndtee S5 a0 L claels opl 45 S 015 on (s 0L 53 ke
S g S Tmnlodys & yl6 3,505 0L5 ol Gu b 31 (S5 0L 4 0 3,15 51 g b 5 ok
Al ol )b 5 (S 0L 4 Jske O 510l e sleSly Sl (Kam 5 AE K
a5l oy (S5 0L e (o B Gk Sl e c0ds gy 5505 Jhe S Il slols 55 A
(Ila sl S o diile I e sLa3ls « (TUNA, 1972) Uy o Olate s 5l
> A (Tuna, 1972, p. 246) cwlot s Slaie S 5 0L 3,05 o )b iy 4 S5
ol oyl O3 35l (Jgre Go b ) e 5 0 Jsre 5)l5 (S5 Il ole dile (glol
2FEL Oy o 40 KNS I e 55 oLil 3,4 5515 (Clauson, 1962, p. 19) ol
S35 r odss /batar/ HUT K& 4 olas Jsae 55 s/bagatur/

oy Ol (S5 sla st S s L s GlamlndT (S5 4 (Jshe 0L 514 olaejls
3 ey Ay /ONTr/ 55 sa Sy 1yekal oS dsle gLasSls i oS cilasl
¢S /€ilov/ sl clien /QYCT yomd i lont 5 (3L 3 500 /tOXDAMAG) Slals 5
/qabirga/ & 6 i jises Jous s 5 o 0SS /daldal 101 cyLush /noxda/ 1us 5 Ll
0L 5l as da olaojly dhax 3l (e g il /silan/ OV (a4 Ol gmial colis)
S 7 02l o 01l 53 (S5 sla e 5 K05 etz 5 Sl 3T (S5 4 ke
Ay« isLes o, SHKurUltay Lsle oLaojls .3 s oo odalie J ke slao3ls o aS
solen woyr€1da wp o c ol 053 gn 03 p G s ol ol jon ol -l (6 &S (slo5lg
S 5 3ols Jsre 0L 5l 48 s laesls dbe Sl tesle 035 Maral «csls ¢yt
ke sLaoils (6 mm itlions 4 S5 505 GlOL) 53 GKs G l Cwlos LT
Dy sh 0y ()l

iy DL 51508 b 5o Jsha 5 (S5 slaedls 5l asad ki s 4 (2 0pl o
lLaoly Lo is 53 35 dal g edalive aSSls 2312 (s (oppma (I3ens) (s
2 AE Ol 568 55 S 355 i U1 Dl 5088 3 o S I Jsie 5 S 5



B 0k o Joie 5 S5 S slaetly panseas o e g s 5 (55 slapl; bl VF

23485 (53l 4 a5 b tiles S eslinal (S5 - e (oS 5 ok Sledls oS Lae
s Sl eadly oK a5 ol 058 sy Sl S S Dok e 03557 ki osLal Y
sLadsie s LacS 5 LLdlae a5 aS i HsTabunl axdl .ol S sl wlidaty
AU s ol 55 dsre 5 (55 SLaok 5 Sl 084S 585 ABT pde ioman
nlos 53
35 o) ol 63,57 S5 (0LalS ol o3l slie )b 0B 515 ¢Kin b aen o
bl 3 Sy g dny Jgia 53 05ls ol Liia ol J e (glac ) ojls ml 45 mal JIs
Jem 3 conlal 5y 50 0305 onlods 15T ok Slas oyl 0L 53 48 03 (3L /qaragul/
L5 303l el o Cmlods 4zt L /=EUN g Sl el i gy 5 103,560 [jara-/ -1,
35 8 1w &b fkarakol/ JSTH8 o35 wmlods 55 S5 GOLS & 3,ls Jke
stline Lol el oy 350 5he 03l et 55 03,8 a1 B ealinel 3,50 45 5 S5
S 5 e 5 Mas 3 e = S5 e S b 53 Db 530 9T 8315 Cunles S Iy
OWT Sy g s I 53 0505 ol i oo )ls Jge O 53 adoy 5 o5l opl . Camlodd 03557
GlacSin 5 55 35, 00 5L 4 (S5 SWOLS i 55 o il 3550 6315 .ol Wby /altan/
i o35 ol slide doae 6 5 55 5 ConlodeT (S5 0l Olgie 4 sl 5315 Cpome g I d5uns
oSl (Ll ‘rtis» Glins & ol 53 /01la'U/ sl (sl S sho o)Ll 330 0315 . Camslots
335 S 5 e &8 b s (slil 550 Jyie 3315 Cmnlods gline i lors oyl 5o
S 7 30l Feolls pl Cnlodd aih 5 gha D) g0 1 e 5 uns (slacSin
LS55y cliie . Camlons Slate S5 55l Jame 3 bl 03,8 o )5 eslinul 5550 4S5
035 ) ol i 035 5T e S8 5 55 5 Jahe— oS 5 ere g dSens (glacSiis 5 o
J o s as L (03,5 S5 03 S & suen Jkenesmek/ Jroas, gl S5
Sl 3 g0 S5 olas OLS fi s ) &S 5 b sl s - Jkenesmek/
ol 425 5 S 5 daes K8 5 45 5 Jske— S5 pre s IdSuns aabd s ¢ 30ETE S
ST Csl GV OT Joslie 0515 457 Coslodds astlov (Oliane 30 /q1S/ 2 a5 51 S 5 0515 o)
03 e Jshe doas 5 1a5uns 53 1olisl Ole i iz 85l ol (0Ll 1YY/ (5L 0315 w g
0L (ol Slagie it 93 3 o gt 03l ol o CloraT gl (55 e Sin
“odeT (S 5 s 5 uns 53 o I gha e $Kin 53 Uiy (S5 8315 05k 0 0dnlie (S 5

ESCiST Al (laoly 5 gd e odalive S5 el ba e 51 ol 53 55 05ls ol Ll



1O | ol oKl dgh b oidgh — cole dalikad

aen Lol WlodaT S5 (slsojls Ol gie o o yb O 515K 5 53 Sslow (Gl el o O pur
o sl Lol eals Sl 31 Ol g o |y ot sas 455 ol 3l i o diteas Jshe ool 53 Lol (!
o i (B ) 5 sgde B (6 45500 A

2335 Sgkome (aylb OLE 315 $n b 4 Jghe 5 (S5 slaedls ainid )3 ol
ol S OS5 0 305 6l o oSl odalie b Cind s o o b BT 5 (65l
e (S (B (B D STk (IS Bl e (S5 slaedly sl (B e
S5 L s (Bahar, 1958, p. 242) Cwled i 5 me Jare slaoly Ol e 4 a8 53T cOlags
G Jte (S5 lnojls 3)5d b 5 s aii 5 QS L GLET )6 DL puiBes 5 )l
2 s s #l Bl 8oL (i LSS (O (s ST kol ¢ ) (48557
(Farshidvard, 2008, p. 67) Cslodd o315 1 3 Jsre (slac]ly S g0

e o e G e (P 5 S5 Slaells a8 ar p pasis sk
ot x5 g any cpl 93 oS el BT 5 Jphe | (S5 mliiaty ) slacKn 3

bdiges wip W

Al Kby ) slader 4 o)lil o Jore 5 (S5 05 55 Dl Ol 4 055 g S
OS5 Jsme slaalas .5 45 osliul lal (sbaosls 5 Conlods 3N ke Sl 3 .54
5 £ (Kartallioglu, 2010, p. 120-129) " e 5l WU, 555k a5 oo Ol sz
Celodd 03551 55 ez cpl g )b 5 (ST 548 5) (S5 ae 5 .Llodds

manai ger endees ih hol bis. HPEYA

KR IR PR G B - YN PS INEL SIS SN S
1. Clauson, S. G. (1972). An Etymological Dictionary of pre-thirteenth-century Turkish.
Oxford: Clarendon Press. 2. Rasénen, M. (1969). Versuch eines etymologischen Worterbuchs
der Turksprachen. Helsinki: Suomalais-Ugrilainen Seura. 3. Sevortyan, E. V. (1974).
Etimologigeskiy slovar' tyurksikis yazikov (3tumonorudeckuit Ciobaps Tropkckux SI3p1kob),
Moskva. 4. Tietize, A. (2002). Tarihi ve Etimolojik Tiirkiye Tiirkgesi Lugati, Istanbul: Simurg
Yaymlari. 5. Eren, H. (1999). Tiirk Dilinin Etimolojik Sozligii. Ankara: Bizim Biro
Yaynlari. 6. Gllensoy, T. (2007). Turkiye Tlrkcesindeki Turkce Sozcuklerin Koken Bilgisi
Sozligii. Ankara: Tiirk Dil Kurumu Yayinlari. 7. Nisanyan, S. (2009), Sozlerin Soyagact -
Cagdas Tiirk¢enin Etimolojik Sozliigii. Istanbul: Everest Yayinlari.

. = . .. . . - . - e . Y

Ul o5 35l 8 sl Sler 1 el 0L 53 (e 5 S5 s slaelly pasiS e mle =Y
| &LJT ;‘}}fu
Turkische und Mongolische Elemente im Neupersischen I-1I-11I-1V, Franz Steiner Verlag,

Wiesbaden, 1963-1975.
* Yavuz Kartallioglu



sl Ol 0 Jie 9 (S5 S slaetly panseas o s 5 g 5 (55 slapl; Byl VP

bizim evimiz buradan ¢ok uzak degil. WS 5 S5y
bizim evimiz buradan ¢ox uzaq deyil. ol S5 Y
e 533345 b 5l e il o) F
ted Giliniig sain bodog. (S O
onlar bunu iyi diisiinsiin. WS 5 SpF
onlar bunu yaxs: diistinsiin. (ol S5V
S S O ol 590 4 LOT L) A
minii dud hoyor honogiin 6Gmnd Turkees irsen. Psre A
kardegim iki giin 6nce Tiirkiye'den geldi. WSy Sy
kicik gardasim (bacim) iki giin énco Trkiys'don goldi. tsluldT S5
AT 4S5 50 555 93 (oS 55 15 oS58 50l LB Y
ovol tsas orno. (S sRe VY
kigin kar yagar. WS 5 S5 af

qisda qar yagar. tolulydT S50
ks O g Olie s PPRERTZ
S 5 A £

S5 S 5 0L 55 hisliy ot 5550 534S S Ol o ooy L3l eSS 4 4 7 L
03 5dmen 53 5 4iails Ligliy g5 1y L3 93 cpl 29,5 3l 350 s 0K g5 o (s B!
(s 0 0L5 35 o e 5 ) 85 L 5 s 8 S e o) 2T a0l
2315 (e A sl glaejls s o )lal LOLS (5Lt 55 85L53 40T L » dims 6
S 4 Camd LT Glal 53 by b3ty ST il aolouT 51 iyls odge p 4 ol
oIl Jsre 5 (S5 0L gislis s aie 53 s 5 (sl STl L5 slaesl sl
i (6 iy Olabl L OIS o Jshe 5 S5 o S5 slaossl e 3) 50 53 Cumladly
0L 52 Sl (S5 Gloojls 292 s oamen 5 (S5 SOL) e 55 (Jsre laells 352
5 S5 0L 350355 L 5 03 Lslin s 035 i 55 Osy el o3l ol s S ghe
0L 53 055 Jotws 4 Ll oy 0L 5o (Jsre 5 (S5 s slaefly elice 0Ly 5o ¢ J s

23 S = (S5 S 5 Sole 03,51 S0k caia pl 53 rtred 5 e dr 5 05La1 3 40



VW lha il olBisls agh ol cidgi - sole dolilad

L GBS ol ( Jore 5 (S5 glaojls pasnis pa) cp i 55 b n (ool Lo
Sn b aa) 45 45 (BT oy s mmmad ol 0L 93 8 Su b e axdllae 5 O !
wdg LSSl 5 b)) me Laoliils 55 e 5 (S5 0L 93 owlibialy) 5 o s

Sy dal g LSS 55 ileds

Qo S 88

S el SO Y g erlid K (WFFY) (5 e Ol

O o&ils DLl 101,68 ) el (1WAB) ST e dlaseas

oS el ST 101 deae Ko 5 (WWOY) o (has

93 S0 N & SE LT g6 O peaes fe gl OYAV) 5 pust 3505 3
by ol Ol 1018 Y el S5 (VPAF) ass ¢ e

References

Abullayev, Z. E. (1987). Azerbaycan-mogol dil iliskileri. Tiirk Dilleri Arastirmalart Yilligi -
Belleten, 1-9.

Amid, H. (1978). Amid Dictionary. Tehran: Amir Kabir Press [in Persian].

Atalay, B. (2006). Divanii ltgat-it-tirk (dizin). Ankara: Turk Dil Kurumu Yaymlari.

Bahar, M. T. (1958). Stylistics (2™ ed.). Tehran: Tehran University Press [in Persian].

Caferoglu, A. (1954). Azerbaycan ve anadolu agizlarindaki mogolca unsurlar, Tlrk Dili
Arastrmalar Yilligi - Belleten, 1-10.

Clauson, S. G. (1962). Turkish and mongolian studies, Unnited Kingdom: The Royal Asiatic
Society of Great Britain and Ireland.

Clauson, S. G. (1972). An etymological dictionary of pre-thirteenth-century Turkish. Oxford:
Clarendon Press.

Dehkhoda, A. A. (2006). Dictionary (First ed.). Tehran: Tehran University Press [in Persian].

Doerfer, G. (1963-1975). Turkische und mongolische elemente im neupersischen. (4 Vol.s).
Wiesbaden: Franz Steiner Verlag.

Doerfer, G. (1980). Temel sozcukler ve altay dilleri sorunu (cev. semih tezcan). Tlrk Dilleri
Arastrmalar Yilligi - Belleten, 1-16.

Ercilasun, A. B. (2008). Turk dili tarihi. Ankara: Ak¢ag Yaylari.

Eren, H. (1999). Tiirk dilinin etimolojik sozligii. Ankara: Bizim Biiro Yayinlari.

Farshidvard, Kh. (2008). A short history of Persian language from the beginning to the
present (First ed.). Tehran: Zavvar [in Persian].

Giil, B. (2015). Orta asyadan anadoluya mogol yayihminin dilsel sonuglari. Tirkbilig, 50,
187-200.

Giulensoy, T. (2007), Turkiye tiirkcesindeki tiirkge sozcuklerin kdken bilgisi sozliigii. Ankara:
Tiirk Dil Kurumu Yayinlari.

Kartallioglu, Y. (2010). Cagdas mogolcamn grameri. Ankara: Tirk Kiltiri Arastirma
Enstitusu.

Lessing, F. D. (2003). Mogolca-turkce sozluk (cev. giinay karaagag). Ankara: Tirk Dil
Kurumu Yaylar.

Mo'in, M. (2005), Mo'in dictionary (2™ ed.). Tehran: Rah-e Roshd Press [in Persian].

Nisanyan, S. (2009), Sézlerin Soyagact - Cagdas Tiirkcenin Etimolojik Sozliigii. Istanbul:
Everest Yayinlari.



B 0k o Jsie 5 (S oo sleotly pacseis o e 5 Jgie 5 (55 slagl; Ll 1A

Poppe, N. (1960). Vergleichende Grammatik der Altaischen Sprachen I. Vergleichende
Wiesbaden: Lautlehre.

Poppe, N. (1965). Introduction to Altaic linguistics. Wiesbaden: Otto Harrassowitz.

Poppe, N. (2016). Mogol yaz: dilinin grameri, (¢ev. ginay karaagag). Ankara: Tirk Dil
Kurumu Yayinlari.

Rasanen, M. (1969). Versuch eines etymologischen Wérterbuchs der Tirksprachen.
Suomalais-ugrilainen seura: Helsinki.

Rona-tas, A. (2013). An introduction to Turkology “Tiirkolojiye giris” (gev.: isa sar1). Ankara:
Nobel Yaymlar:.

Scerbak, A. (1986). Tiirk-Mogol dil iliskileri (dillerin birbirinden etkilenme ve birbirlerine
karigma sorunu iizerine (¢ev.: leyla babatiirk). Sosyal Bilimler Dergisi, 25, 9-32.

Tekin, T. (2003), Makaleler 1 altayistik (haz.: emine yilmaz, nurettin demir). Ankara:
Grafiker Yayincilik.

Tietze, A. (2002). Tarihi ve etimolojik tiirkiye tiirkgesi lugati. Istanbul: Simurg Yaymlari.

Tuna, O. N. (1972). Osmanlicada mogolca 6diing kelimeler I. Turkiyat Mecmuasi, XV11, 209-
250.



4 / Scientific Journal of Language Research, Vol. 11, No. 30, Spring 2019, http://jr.alzahra.ac.ir

The Relationship between Turkic and Mongolian
Languages and Errors in Detection of Turkic
and Mongolian Loan Words in Persian

Mehdi Rezaeit

Received: 09/05/2017
Accepted: 23/06/2018

Abstract

In the past two centuries, the connection between languages has attracted the
attention of researchers. Linguists have classified most world languages as large
language families. Among these families, we can mention the Semitic, Indo-
European, Dravidian, Uralic, and Altaic languages. In most cases, the kinship among
the languages in a language family has been proven, but in some cases, there is only
talk about a language family theory. The Altaic languages are among large language
groups where there are disagreements about the connection between their members.
There are two completely different standpoints about the Altaic languages. The first
standpoint considers these two languages to be of the same root and language family
in the framework of the Altaic languages. The second standpoint is based on the
view that these two languages do not belong to a single language family and each
language is a language independent from the other, this standpoint puts forward the
argument of an interlanguage contact.

The proponents of the first standpoint have expressed their views in the format of
the theory of Altaic languages. According to this theory, the Turkic, Mongolian,
Tungusic-Manchu, and Korean languages, and in the opinion of some linguists the
Japanese language as well, are all branches of a single common root language.
Therefore, according to this theory, both Turkic and Mongolian languages are
members of the same family of languages. These linguists believe that the Turkic
and Mongolian languages were branched in a distant past from a single language
and over time have gradually turned into two independent languages. Researchers do
not have precise information on the history of the differentiation of these two
languages, but the history of the split of the presumed Altaic languages is believed
to date back to some time between three and four thousand BC. The most important
evidence offered by this group of linguists for their claim that the Turkic and
Mongolian languages belong to the same language family is the equivalency of
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“Z~R” and “SH (S)~L” consonants in these languages. This means that in some
words the equivalent of the consonant /Z/ in Turkic languages is the consonant /R/ in
the Mongolian language, and also the consonant /Sh/ in Turkic is equivalent with /L/
in the Mongolian language.

But the linguists in the second group, that is the opponents of the theory of Altaic
languages, believe that the two Turkic and Mongolian languages were not related,
but have been in a deep linguistic relationship. These linguists believe that the
Turkic and Mongolian languages do not belong to a language family, but in the past,
they have been in a close relationship due to geographical proximity as well as the
coexistence of the Turks and Mongols in a particular period of history. One of the
most important reasons presented by this group of linguists, as an evidence for their
claim that Turkic and Mongolian languages are not related is that basic words in the
two Turkic and Mongolian languages are not equivalent. Based on the opinion of
these linguists, changing or borrowing basic words like human body parts and
numbers between these two languages is rarely seen. By reviewing 16 basic words
related to human body parts, the German linguist Gerhard Doerfer found that none
of the 16 basic words are common among the Altaic languages, whereas among the
members of large family languages such as Semitic, Indo-European, Dravidian and
Uralic languages a few of these words are common. Therefore, it can be said that
although there are common words between Turkic and Mongolian languages, the
presence of common words is not an evidence of these languages having the same
root. These similar common features have been formed as a result of linguistic
contact.

Many words have entered the Persian language from Turkic and Mongolian
languages. Especially with the occupation of Iran by the Mongols, many words have
entered the Persian and Turkic from Mongolian. By reviewing different Persian
language sources, especially the dictionaries, we realize that Iranian scholars and
lexicographers have made some mistakes in recognizing Turkic and Mongolian
word such that there is no consensus among the lexicographers in recognizing
Turkic and Mongolian words from each other. The lexicographers have sometimes
used the compound term “Mongolian-Turkic” in identifying the origin of some
words. According to the explanations given above, the use of such compound terms
for clarifying the origin and root of a word is not etymologically correct. For
example, in Persian dictionaries, the origin of words such as Jolo (front), Qaravol
(warden), Keshik (sentinel), Jeiran (gazelle), Maral (deer), Sheltag (conflict), and
Yasavol (mounted mace-bearer) have been mentioned as Turkic. However, all these
words have Mongolian roots. Errors in identifying Turkic and Mongolian words is
not limited to Persian dictionaries. This situation can be seen in many Persian works
written in the field of literature. In this paper, the goal is to study the relationship
between the Turkic and Mongolian languages in general and show the extent of the
difference between these two languages from different aspects. In the end, to
discover the extent of the difference between the two Turkic and Mongolian
languages, some sample Mongolian sentences with their Turkic (Turkish and
Azerbaijani) as well as Persian translations have been included.
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